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ta relación coa mi decisión dm enviar una misión encargada do evaluar las 
necesidades humanitarias que surgieran ea el Iraq y oa Kuwait oa las condiciones 
iamediat8meate posterioros a la crisis, tengo 01 honor de comuaicarlo que dicha 
risión, l acabesada por el Secretario Goaeral Adjunto Martti Ahtisaari l intugrada 
por reprosoatsatos do los organismos y programas compotoatos do las Nacioaos 
ttnidas, visitó 01 Iraq oa el periodo comprendido l atre el 10 y 01 15 da marso 

Habida cueat8 del deseo de los miembros del Coasojo de Saguridad de que se les 
mntuviera iaform8dos sobro la marcha de la misión (81223221, tengo 01 honor de 
tr8nsmitirles 8djunto, p8ra su coasidar8ci¿a, el informe preparado por el 
Sr. Ahtis88ri ea relacióa coa 18 visit8 al Ir*q. 

L8 misión comeas8r& su visit8 8 Kuwait el 22 de m8rzo do 1991 y0 desde luego, 
lo trsasmitiré 8 18 brevedad posiblo un informe 81 respecto. . 

l (m) J8vi.r PLREZ Dt CURLLAR 
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INTRODUCCION 

1. Me pidió usted que, con toda urgencia, me trasladara a Kuwait y al Iraq para 
evaluar las necesidades humanitarias de aquellos países en las condiciones 
inmediatamente poaterioroa a la crisis y que llevara conmigo a un equipo formado 
por representantes de los organismos y programas pertineates de las Naciones 
Unidas. Esa decisión que usted tom6 se hizo pública mediante comunicado de prensa 
el lo de marzo de 1991. 

2. El 3 de marso de 1991, el Presidente del Consejo de Seguridad hizo una 
declaración en nombre del Consejo, en la que acogió con beneplácito el anuncio que 
usted había hecho y en la que lo invitó a que le informara a la ma:ror brevedad 
posible sobre la marcha de eata mision, respecto de lo cual ae comprometía a 
adoptar inmediatamente medidas (W22322). 

3. En los días inmediatamente anteriores a mi salida, consulté con tcrdas las 
partea interesadas y el 4 y 5 de marzo de 1991 me entrevisté con el Representante 
Permanente del Iraq ante las Naciones Unidas, Excmo. Sr. Dr. Abdul Amir A. 
Al-Anbari, y con el tacargado de Negocios de Kuwait ante las Naciones Unidas, 
Embajador Mohasxnad Saad Al-Sallaf. Uno y otro prometieron la plena cooperación de 
aus Gobiernor, pero mencionaron dificultades de carácter logístico y problemas de 
comunicación con ous respectivas capitales. ta mi reunión con el representante de 
Kuwait expresé la preferencia de viajar on primer lugar a aquel país. Kl, no 
obstante, respondió que su Gobierno tenía previsto recibir a una misión encabezada 
por el Sr. Abdulrahim ?arah para evaluar las pérdidas y daños sufridos por Uuwait 
durante la ocupación iraquí. Sus autoridades preferían recibir a esa misión ea 
primor lugar. hsí pues, consideraba más práctico que mi misión viajara primer0 al 
Iraq antes de trasladarra l Kuwait. Agradecía mi deseo de viajar en primer lugar l 

su país y l spersba que so pudiera recibir a la misión en un futuro prórimo. 

4. Salí de Rueva York 01 7 de marso0 La misión, que se reunió ea Ginebra al día 
siguiente, estaba constituida por representantes no sólo de la Secretaría, sino 
también del tondo do las Raciones Unidas para la Infancia (URICR?), el Programa de 
las Raciones Unidas para el Dosarrollo (PRUD), la Oficina da1 Coordinador de las 
Naciones Unidas para 01 Socorro en Casos de Desastre (UNDRO), la Oficina do1 Alto 
Comisionado de las Raciones Unidas para los Refugiados (OACUUR), la Organización de 
las Raciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (?AO) y la Organisación 
Mundial de la Salud (OMS). Rn camino al Oriente Medio, celebré consultas OO 
Ginebra con el Sr. Claudio CarAtsch, Vicepresidente del Comitó Internacional do la 
Crus Roja (CICR). La misión vía)& a Ass& 01 9 de nartu y 11096 8 Bagdad el 18 de 
autor tn &m&, fui recibido por Su Altas8 01 Príncipe Reredero Xarran y par el 
txcmo. Sr. Taher Al-Masri, Ministro da Rolacionrr txteriores de Jordania. La 
misión permanocib en Iraq harta 01 17 de marzo. ta esa fecha, me trasfadh 8 
Bahrein, en espora del resultado de las consultas en Uueva York y de 188 mmVa 
inrtrucciones que usted pudiera darme. ta Bahreia me reuní con el Ministro de 
Relaciones txteriores, 8.t. el Jeque Mohmed bin Xubarak Al Rhallfa. II 19 de 
mrto me dio usted ~pstrucciones de que regrasara a Xuava York. Dejando el rea0 
da la misión en Bahrein oa ospera de la decisión del Gobierno kuwaití, salí aquel 
día y llegué a Uuevs York el 20 de marzo. Las autoridados kuwaitíes le han 
informado ahora de que se espera que la misión salga de Bahrein hacia Uuwait 
el 22 de marzo, aproximadamente, 

- / . . . 
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1. ACTIVIDADES REALIZADAS EN EL IRAQ 

5. Inmediatamente después de haber llegado a Bagdad, el 10 de marzo, la misijn 
empezó su labor estableciendo en primer lugar contacto con los representantes 
locales del PNUD y del UNICEF y# aquel mismo día, reuniéndose con el Excmo. 
Sr. Mohamed Sa’eed Al-Sahaf, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores. y con 
altos funcionarios de los departamentos gubernamentales pertinentes y de 
autoridades locales. Se establecieron grupos de trabajo conjuntos con los diversos 
especialistas de las Naciones Unidas miembros de la misión. Estos celebraron sus 
primeras reuniones aquella misma tarde para establecer programas de trabajo. La 
labor sobre el terreno se realizó del 11 al 16 de marzo en diversos lugares dentro 
de Bagdad y en sus inmediaciones. Un grupo de la misión, que yo mismo dirigía, 
emprendió un viaje más largo hasta Mosul, a 400 kilómetros al noroeste de Bagdad, y 
yo personalmente inspeccioné numerosos lugares en la zona metropolitana de Bagdad. 
Tanto yo como loa miembros de la misión celebramos reuniones con representantes de 
misionoa diplomáticas extranjeras acreditadas en Bagdad y con alto8 representantes 
del CICR. Otroa miembroa de la misión se reunieron también con representantes de 
varias organizaciones no gubornementalos que habían llegado al Iraq para observar 
directamente la situación. En la tarde del 16 de marzo, celebré reuniones finales 
relativaa a la labor da los oquipoa de especialistas con el Ministro de Relaciones 
txteriorea, txcmo. Sr. Tariq Asia, así como con el Ministro de Estado y con los 
alto8 funcionarioa participantea. 

6. Lar autoridadea iraquíes proataron una total cooperación en lo que respecta a 
lar actividadea de loa cinco grupoa do trabajo especializados. tatos grupos se 
encargaros de lo siguiente: alimentos y agriculturas agua, aaneamiento y salud; 
tranrporto y comunicacionoat energíar y refugiados y otros grupos vulnerablea. 
Los miwnbros tuvieron ocasión de inspeccionar todos los lugares l instalaciones que 
habían podido ver on 1s sona de Bagdad y on varias provincias más, así como 
roalisar inveatigaciooes independientes aobro 01 tetrono en mercados mayoristas y 
minoristss y l ncusstas on hogares. No obstanto, 01 Gobierno no pudo acceder a mi 
petición de que visit~rsws Souera, Moussayeb, Basota, Masiriyah y Airkuk. En 
algunos casos0 so nos dijo que los problemas oran de carócter logístico; en otros, 
se l sprsaó pteOCuQ8Cib8 por cwstiones de sogutidad. txpresi nuestro pesar al no 
podar abarcar la totalidad del paía, porqus era importante que las Naciones Unidas 
pudieran svaluar las necesidad88 humanitarias de la población del Iraq on todas las 
regiones. Las autoridades tambidn l xprsaaron au pesar por esta razón, y convinimos 
es que el personal de las liaciones Unidas con base OO el país viajaría a las tonar 
mencionadas tan pronto lo permitieran lar cfrcuaatancias. Mo obstante, a jutgrr 
por la información disponible de otras diversas fuoates, cabe sacar,la conclusión 
de que no os probable que 188 necesidados seas muy difersotes de las que aoaotros 
mismos hemos observsdo, aunque se ha dicho que las condiciones pueden ser 
consid8rsblomeate pooros on cíertos lugaros. 

II. M3UMEB Dt LAS COMCLUSIO#tS Y RtCO?+lHDACfO#ES RELATIVAS . 1 
I 

At IlMO 

7. Seguidamento ae l xpono un resumea do los rraultados y conclusiones de la 
misión, basado en una serie de docwwntoa de trabajo internos, anexos técnicos, 
visitas l luqarea l informes orales de erpecialiatas de la misión. 
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8. Tanto yo como los demás miembros de mi misión teníamos pleno conocimiento de 
los informes de los medios de comunicación relativos a la situación en el Iraq y, 
naturalmente, del ?ecieate informe OMSNNICEF sobre la situación relativa al agua, 
al sanoamiento y a la salud en la tona metropolitana de Bagdad. Ahora bien, hay 
que decir desde un principio que nada de lo que habíamos visto o leído nos había 
preparado adecuadamente para el tipo de devastación que ha sufrido el país. El 
reciente conflicto ha tenido resultados casi apxalípticos para la infraestructura 
económica de una sociedad que, hasta enero de 1991, estaba relativamente muy 
urbanisada y mecanizada. En la actualidad, la mayoría de los medios de vida 
moderna han quedado destruidos o reducidos a la mínima expresión. Por algún 
tiempo, ae había devuelto al Iraq a una etapa preindustrial. pero coa todos los 
inconvenientes de la dependencia postindustrial en lo que respecta a una 
utilización intensiva de la energía y la tecnología. 

9. Mi mandato se limitaba a evaluar la necesidad de asistencia humanitaria 
urgente. No se exteadía a la enorme tarea de evaluar las necesidades de 
reconstrucci8n de la destruida infraestructura iraquí, ni, mucho menos, a 
cuestionos do desarrollo, EXI consecuencia, mi informe, ea sus diversas secciones 
tknicas, trata con toda la exactitud posible de exponer la amplitud de lar 
necesidades en los aspectos primordiale de cnricter humanitario: agua potable y 
saneamieato, cuidados básicos de salud y asistencir midicar óliI8entOSt ViViOBdAt y 
medios logírticos para facilitar l fectív8mente ese apoyo. En cada análisir 
rubyace, como realidad inexorable, el hecho de que prácticamente, a coasecueacía de 
la guerra, han desaparecido fundaswatalmeate todas las fuentes ant88 disponibles de 
combustible y energía (aparte de un pequeso número de generadores móviles) y los 
mabíos modernos de comunicación. Lar con8ecuencias de este vacío de energía y 
comunícacíoner en lo que se refiere al apoyo humanitario urgente tienen un alcance 
de importancia capital para la naturaleta y l ficaci.8 de la respuesta ínteraacicnal. 

10. trtar círcunrtancias, junto con 108 recientes des&rdews civiles en algunas 
partos del país, hacen qw las l utorídader dífícflmente puedan ni riquíera medir 
lar dimensiones de la calunidad, y aucho m8nos hacer trenta a su8 efectos, porque 
110 puedea obtener datos completos y preci8o8. AdemAs, no se ii8ga ni con mucho al 
mínimo de combustible necesario para proporcionar la energía que permita 1.0s 
movimientos 0 el transporw, el riego o el funcionamiento de generadores para 
servicio8 de agua y alcantarillado. Por ejemplo, los suministros módicos de 
emergencia relo pwden llevarre l 108 centros de salud venciendo dificultades 
l rtromas yI por lo general, con gran retra80. La ínforinacióa relativa 8 las 
WC88ídader focales es lenta y l acasae La mayoría de los empleados seacíllameota 
no pueden acudir l sus lugares de trabajo. Tanto las autoridader como los 
Sindioatos caleulaa qw l proríma¿eme nte un 901 de los trabajadores industriales 
habrán quedado reducidos a la inactividad y privados de ingresos 8 final08 de 
marao. Los departamento8 gubernamntalmr cuentan actualmente tan rólo con una 
proporción marginal de funcionaríor. Antes de los recientes l cont8címiento8, 
01 Iraq importcaa l $rorimadsmente un 70% de los alimentos que necesitaba. 
Ahora, debido l la escasea de combustible, a la incapacidad de importar y al 
práctico colapso del sistema de distribución, el suminirtro de alimentos por 
conductó del sector privado ha quedado reducido a un mínimo, al tiempo que los 
Cortos ascienden aceleradamente. Muchos precios de alimentos están ya fuera del 

a 
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alcance de la mayoría de las familias iraquíes. La producción agrícola está muy 
mecanizada y buena parte do la tierra cultivable depende del riego por bombeo de 
agua. Ea el caso de que la cosecha principal, en junio de 1991, resulte gravemente 
dañada por falta de energía para mover las máquinas y bombear el agua, se agravará 
todavía más una situación ya grave. Como se indica más adelante, las perspectivas 
de la cosecha de 1992 podrían encontrarse, por diversas razones, por lo meaos igual 
de comprometidas. Teniendo ea cuenta la aaturaleza de la sociedad y la economía 
iraquíes, la falta de energía es ua obstáculo omnipresente para el éxito de 
cualquier esfuerzo, incluso a corto plazo, encaminado a maateaer coadicioaes de 
subsistencia ea cada una de las áreas de las necesidades humanitarias. 

ll, Los miembros de la misión celebraron reuniones de trabajo coa funcionarios 
de los ministerios pertiaeatoa, visitaron centros sociales ea loa que se presta 
asistencia a grupos vulnerables, a tonas de producción agrícola, a un centro de 
producción de semillas, a un centro veterinario y a una fábrica de productos 
lácteos. La misión observó que el Xraq ha dependido ea gran medida de 
importaciones de alimentos, que han llegado por lo meaos hasta un 70\ de sus 
aoceaidadea de consumo. También am importaban las semillas. Las sanciones 
docididaa por el Consejo de Seguridad ya habían afectado adversamente a la 
capacidad del país para alimentar a su pueblo. Ea l optirmbra de 1990 se 
introdujrroa nuevas medidas de racionamiento y mejoramiento da la producción. 
tatas, a su vea, roaultaroa afectadas por las hoati1idadea, que incidieron ea 
la mayoría de loa 88pectOS de la producción y distribución agrícolas. 

12. Actualmente, se distribuyen alimentos 8 la población medianta cupos y raciones 
admfniatradoa por el Gobierno y por conducto del mercado. tl cupo mensual de 
alimantoa biaicoa para la población, que haco 01 Ministerio da ComarGio, se redujo 
de 343.000 tonal8dra on l eptiombra de 1990 l 182.000 toneladas cuando SO introdujo 
el racioxmniento, y so redujo nuevamente on l aoro 80 1991 a 135.000 tonel8688 
(un 39% del nivel anterior l 188 aaa~ionaa). ~u.nque la misión no pudo calcular las 
cantidades l xact88 qw todavía existen on almrconoa estatales, todos loa indicios 
hacen praaar qum las l xiatonciaa de harina se l ncuaatr8n oa un nivel críticamente 
bajo y que tambiin SO l ncuontran actualmeato ea nivoloa críticamente bajos o han 
quedado agotadas las l xtateuciaa da 8túc8rr arrot, té, 8ceitaa vegotalea, leche en 
polvo y legumbraa. Por ejemplo, la distribución do loche en polvo ao reaorva 
l xaluaivwneate l niéea l niemoa y por praacripcfón facult8tfva. . 

13. La grn8dorír br tosultado 9ravamonto afectada por 188 l 8ncionoa porque bwaa 
prrta de loa piensos era do importación. tl único 18bor8torio que producir v8cua8a 
vetorfn8riaa quedá destruido dursnte 01 conflicto, según h8 comprobado la misióa. 
Las l utorid8dea ya OO puedan proatar apoyo l ?.oa 8grfcultorea ea 18 luch8 contr8 
Ira l nfarmedadea, y8 qru aaqún SO ha informada tobas 188 rxirtenciar de v8cua88 
bodaron destruidaa en 18 misma l ocuencia de bombardeos contra 8quel teatro, 
;Pue ora un proyecto regioa &a la iA0. 

14, tl país había dependido ea particular 8e semillas vegotalea de origen 
l rtranjero y la misi6n pudo inspeccionar loa almacenes do semillas destruidos. 
Las autoridades agrícolaa pertinentes informaron a la misión de que se habían 

. 

/ . . . 
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agotado todas las existencias de simientes do papas y hortalizas, Las operaciones 
do plantío de la próxima temporada peligrarán si no so proporcionan semillas antes 
de octubre de 1991. 

15. La cosecha de cereales, que habría que recolectar ea junio del presente &o, 
ha quedado gravemente comprometida por una serie de razones, ea particular la falta 
de riego/drenaje (no hay energía para las bombas y faltan repuestos), carencia de 
plaguicidas y fertilisentes (que anteriormeate se importaban) y falta de 
combustible y repuestos para las cosechadoras, altamente mecanizadas y dependientes 
del combustible. Si ?a cosecha fracasa, o es muy inferior a la media, como es muy 
probable que ocurra de no ser que se modifique rápidamente la situación, el hambre 
generalizada se convertirá en una posibilidad real. 

16. tl programa oficial para apoyo dr grupos de la población socialmente 
dependientes (las personas de edad, los discapacitados, las madres y los niños, 
los pacientes hoapitalisados, los huérfanos, los refugiados, etc.) ha quedado 
afectado por las graves deficiencias generales de la situación alimentaria. 

17. La misión tuvo la oportunidad de realisar inveatiqaciones independientes 
relativas 8 los costos y niveles de vida en los hogares de Bagdad. Esos niveles 
han empeorado rápidamente en los últimos meses, al tiempo que los precios de 
alimentos y combustibles han aumentado espectacularmente desde agosto. Los 
aumntos de precios en el periodo de agosto a enero fueron consecuencia de la 
escaset de suministros, pero desde enero ha habido una nuwa aceleración de los 
aumentos de precios debido tanto a la escasos de suministros como al colapso del 
sistema do transporte. tn entrevistas con distribuidores privados de alimentos al 
por mayor, sa ha comprobado que sus l ristencias estin casi agotadas y que ya no 
tienen capacidad do tranrporte privado orgaaisadg debido 8 la ercaset de 
comburtible. tl ristana de racionamioato ímplantado por al Gobierno ostaba 
concebido p8ra proporcionar 8 lar f-íliar una fraccián d8 sus necesidades 
fuadamentalea 8 precio8 ccmparablar 8 los registrados aator da agosto. tl sistema 
parmit8 8 las frniliaa bisponer da 5 kilogramo8 por porsona y por mes de harina o 
de 3 pie288 de pan ya cocidos de 10 kilogrsmos pos familia y por 2b28 de gas licuado 
par8 cocinar, de 1 barra de jab¿n por persoaa y por mes, l tC. MO Obltante, 188 
investigrciones independiante8 realisadas por la stisibn en varia8 tonas de mgdad 
han indicado que tWCh8S fuiliar no puedeo obtener fa ración que las corresponde ya 
que 108 centros de distribución l stb frecuentemente desprovistos y ademas es muy 
dificil darplasarse l otros centros. La calidad de 102 alimento8 distribuidos 
tambiin ha mgeota4o bart8 el punto do cau8ar problemas do sahd. Por Otra parte, 
la mayoria 8e lar Samili88 nruaifertaroa que no pueden subvenir 8 8us necesidades 
~8iMtO 108 2tWC8dO8 @VadO8. Perno 8 los controle8 de precio8 oficicrler, 
invortigaciones iadepeobirnter de mercado realioa¿au por la mirfón indican la 
existencia de hiperinFlaci¿a desde 01 mes de agosto. tl preoio da ta mayoría da 
los artículos de primera necesida& se ha multiplicado por 1.000, o más. Por 
ejemplo, la hrrin8 80 oott88 88tualmente 8 5 6 6 din8res el kilogramo (al parecer 
rigue subieado da precio); 01 arto2 ha 8ubido l 6 dinar@8 por kilogramo; el l rúcrr 
8 S diartes por kilograstot la8 lentej88 8 4 dinares por kilogramo y la loche l ntefa 
8 10 dinarer. ta contraste con l 8ta hiperinflación, 
sin ingreros. 

muchas perronas se han quedado 
Hay muchos ampleados que no pueden cobrar sus 8818rio8, 01 sistema 

bancario está cerrado en buena parte y no se permite retirar más de 100 dinares por 
mes. tl sueldo mensual mínimo era de 54 dinares y el sueldo mensual medio de un 

: / ..* 
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funcionario, de 70 dinares. Dicho en pocas palabras, la mayor parte ds las 
familia8 carecen de acceso a raciones adecuadas o de poder adquisitivo para 
maatonor un nivel mínimo normal. 

18. La misión recomienda que, habida cuanta de las actuales circunstancias de 
graves privaciones y en vista de las malas perspectivas, se levanten imediatameata 
las sanciones relativas a los suministros de alimentos, al igual que las relativas 
a la importación de equipo y suministros agrícolas. Se recomienda fuertemente el 
suministro urgente de productos de primera necesidad para ayudar a los grupos 
vulnerables, así como el suministro de cantidades importantes de los siguientes 
productos alimenticios para la población en general: leche, harina de trigo, 
arros, aaricar, aceite vegetal y té. Todo ello es necesario para subvenir a las 
necesidades generales mínimas hasta la próxima cosecha. Para salvar la cosecha es 
necesaria la importación urgente de fertilisantes, plaguicidas. recambios, 
fármacos veterinarios, maquinaria y equipo agrícola, etc. La misión ha tenido 
oportunidad de cuantificar muchas de esas aecesidades. Tsmbiin parece probable que 
ea verano hayan desaparecido las hortalisas de los mercados del país, por lo que es 
fundamental la importación de semillas. 

19. La misión observa que, si no se restablecea el suministro de energía a los 
sectores de producción 8grícola y distribución, la ejecución de muchas de las 
recomendaciones aquí formuladas tenbría oseaso efecto. ts de suma urgencia que se 
adopten rredidas internacionAes drásticas en todo el sector de la agricultura. 

20. tn relación con eI agua, antes de 18 crisis B8gdad recibía alrededor 
de 450 litros por porson suministrados por siete estaciones de tratwiento que 
purificabuh el agua procedente bol río Tigris. tl resto do1 país contabr con 
unos 200 8 2SO litros bi8rios por personh purificaA y suBinistt8dos por 
230 estaciones centrales do tratmsiento &o aguas y 1.134 proyectos hídricos ris 
peqwños. Tod8s las l st8cionos funcionsb8n 8 b8sa de energía slóctricat l lrm3edor 
da1 75% tenk gener8dor.s bies81 de ressrv8. ks -8s servidas se trataban l un 
niwl 8ceptablo antes do h8Cerl8s regresar 8 los ríOS. 

21. A cawa de la destrucción do las pUntas l aergiticas 18s refitieria8 de 
patr¿loo, las principales inst8laciones da l lm8cenusieato de combustible y 188 

plantas químic88 relacionad88 con 01 l qu8# tod8s 01188 ínstalaciooer que utilirabm 
l l*ctriciWL lai dejado do funciotmr. Lo8 gonora8ores diesel qued8ton r8ducidoS 

8 un funcioarnieãto lirritrdo por f8lta do comburtiblo, m8ntMimirnto y pi888S d0 
repwsto, 8sí como por Ir l usonci8 de 108 trrb8jadores. tl suministro de agua on 
Bsg68d 8e redujo a meno0 d8 10 litro8 di8rio8, pero y8 8e h8 rOCUpW8dO h8st8 
llrgrr 8 usos 30 8 40 litros en 01 70% 6s la tona 8proxiaadxawate hSn08 del 
101 del ~oosum~ tot81 saterior). tn vati .st8CiO-8 d8 -0 18 c8pacidad 
8UpletOri8 per8 gewrrcibn dr enorgia no furpciona y, por tuato, ri la qUimrf8 

d- 

88th eo uso se averiara por cu8lquier rasbn (no so dispone de pissrs de 
l pwsto l causa de 188 saacioxes), se p8ralis8rí8 81 SwfniStrO~ tn rel8cibn con 

18 c8lida6 del agua ea Bagdad c8be señalar qw , l 1s 8CtU8li686, e8 preCiS0 Verter 
'8gU8S servidas y so tratadas dfrectsmente ea el rio - que es 18 fuente de 
wsinistro de 8gua - y todas las plsntas encargadas 60 sumiaistr8r agua para l f 
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ccnsumo ea esa ciudad y ea el resto del país están utilizando aguas fluviales que 
tienea un alto grado de contaminación íaducida por las aguas servidas. 
Recidatemeate la Dirección de Aguas comenzó a estar ea condiciones de mejorar la 
calidad del agua para el consumo añadiendo una mayor cantidad de la reserva 
reStante de alúmina y cloro, despuís de recibir seguridades del UNICEF y el CICR 
en el sentido de que se proporcionaría ayuda de emergencia. Se están realizando 
pruebas químicas ea la8 eStaCiOnes, pero OO es posible efectuar ningún examen ni 
vigilancia bacteriológicos debido a que no hay la electricidad necesaria para el 
funcionamiento de los laboratorios, aí 10s productos químicos y los reactivos 
aecesar íos, ni combustible para la obtención de muestras. No se están realizando 
pruebas de medición del cloro por falta de combustible para la obtención de 
muertras. Si bien las autoridades competentes han advertido que es preciso hervir 
el agua, hay poco combustible para hacerlo y el que existe se reduce cada ve2 más. 
Hasta hace poco predominaron las condiciones frías propias del invierno. 

22. La información con que cuedtan las autoridades acerca de la situación ea el 
resto del país es limitada, puesto que todos los sistemas moderaos de comunicación 
hSa quedado destruidos y ahora la información se transmite y se recibe (ea este 
sector y en todos loa demás) mediante contactos personales. En las tonas ea que no 
hay generadores 0 ea que ístos están averiados, se ha agotado la reserva de 
conbustiblo, la población obtiene el agua directamente de ríos y zanjas 
contaminados. tsto es muy evidente on las roaas rurales, donde puede verse a 
mujeres y niños lavando y llenando recipientes de agua. La cantidad y calidad del 
agua que producen los centros de tratamiento es muy variable, y en muchas 
localidades se csreca de productos químicos para la purificación. No se está 
realisando ningún control de la calidad (pruebas para medir el cloro o pruebas 
químicas o bacteríolbgícas). 

23. ta misión Aetorminá los diversos problemas antes mencionados: una fuerte 
cootsmiaación As las fuentes da agu8 provocada por las aguas servídart falta o 
escasos aguda de productos químicos para 01 tratamiento del agua, en particular 
sulfato de aluminio (alúmina) y cloro; falta As l nsrgia para hacer funcionar el 
equipo; falta o aseases As motores diesel para hacer fuscioaar los gsaersdorsst 
impcsibilídad Ae reparar los generadoros debido a la falta de píotas de repuesto; 
an algunos casosr falta total da gsnsradoresr la destrucción de algunas estaciones; 
falta de l xbnmams dsl agua; falta As um sistema de vigilancia de la salud respecto 
de las enfermedades trsmsmísiblss y0 08 particular, de las enfermedades propagadas 
por 01 agua. Otro grave problema fnmiaeato es el que plaatea cl clima. tl Iraq 
tiene veranos largos y sumsssats calientes ea los que la tomperatura suele alcanzar 
108 JO* centiqrados. Esto tima Aos consscueacías princigrlest l ) es aecesmío 
incrementar la cantidad de aqua y l lcsmaar como míaim los SO litros diarios por 
persona (lo cual requiera une proAucci¿n bruta do 6S litros por persona en la 
fuooto)# y b) el cslor acelerará la incubación ds las bactrrías y, por ende, los 
riesgos para la salud imputables l la calidad del agua (qua ya ae encuentran a un 
nivel ioscsptable) ss l xscsrbarh l ús más, sobre todo ea vista de las 
drc~sturcias sssítariar gsssrslss que ya ben provocado que se cuadruplique la 
incidencia de enfermedados Aíarrricas sntrs los níííos menores do cinco años, y de 
1s repercusión que ello trndrá sobre su precario estado autrícíoaal. 

/ . . . 
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24. En lo que respecta al saneamiento existen dos preocupaciones principales, a 
saber, la eliminación de la basura y el tratamiento de las guas servidas. En ambos 
casos, la crisis actual se acentuará en breve con el rápido aumento de la 
temperatura. Hay montones de basura dispersos por todas las zonas urbanas y la 
recolección oscila entre deficiente e iaenistente. El trabajo de los vehículos 
recolectores se ve obstaculizado por falta de combustible, mantenimiento, piezas de 
repuesto y también mano de obra, ya que los trabajadores no pueden acudir a 
realizar su labor. En general, loa incineradores no funcionan por las mismas 
razones y por falta de fluido eléctrico. Los insecticidas, que resultan más 
necesarios a medida que la temperatura se hace más tórrida, están virtualmente 
agotados a causa de las sanciones y de la falta de suministro de productos 
químicos. Como se afirmó anteriormente, los ríos iraquíes están fuertemente 
contaminados por las aguas servidas no tratadas y los niveles de agua son 
desacostumbradamente bajos. Todas las actividades da tratamiento de aguar servidas 
y las operaciones de las plantas de bombeo han quedado prácticamente detenidas por 
falta de energía y de piezas de repuesto. ta las calles y en las aldeas pueden 
verse charcos de aguas servidas. En las semanas entrantes aumentarán 
progresivamente los riesgos para la salud. 

25. En lo concerniente a la salud, la misión examinó la avolución de las 
condiciones desde febrero de 1991, cuando se efectu6 la Misión Especial 
OMSAJNfCE?. Se comprobó que eran bien fundamentadas las recomendaciones contenidas 
en el informe correspondiente (S/22328), 01 cual fue aprobado posteriormente por el 
Comité del Consejo de Seguridad establecido en virtud de la resolución 661 (1990) 
relativa a la situación entre el Iraq y Kuwait. La misión determinó además los 
problemas inmediatos relativos a la salud, que habría que shordar en los riguientes 
tres l seis meses, así come las limitaciones que obstaculisan la l jecuci¿n do las 
recomendaciones convenidas por la misión OMS/U#ICt?. Se comprobó que las 
condiciones que prevalocon en Bagdad y en todo 01 psis en relacibn con la salud 
siguen siendo precarias. Uno de los factorar principales os la situación con 
respecto al agua y el saneamiento que so describió antariorments. Adamis, la falta 
total de comunicación talefónica y la dristica reducción de la capacidad de 
transporto plantea otros problemas para 01 mistoma de salud, puesto que no os 
posible rewir ni divulgar información básica sobre l nfarmdadas transmisiblas, ni 
se puede realizar una distribución nacional eficaz de los medicamentos esenciales, 
las vacunas y los suministros módicos. tn cofmcuoncia, los exporto8 ea salud que 
íotograban la misión se concentraron particularmonto oa la provoación y el control 
de las l nfermedadea transmisibles, la vigilancia de la calidad del agua y la 
prsstacióa de apoyo logístico para poner en marcha un sistema de distribuci&n 
eficaz, desde lagdad l las regioaas l dyacrntos, de vacunas, medicinas y suministros 
módicos, así como de fórmulas para lactantes. 

26. #e aeaesita crear urgentomento una capacidad nacional de vigilancia l 

información sobre enfermedades transmisibles. tllo exigirá el l stsblocimiento de 
puestos de vigilancia que puedan raalisar anilisis para 4otoctar las principales 
l snfersmdados transmisibles y sean capaces de organisar y an8lisar 8 tiompc loo 
/datos obtenido8 a escala nacional. Par:, satisfacer estas necesidades de l mergoacia 
humanitaria es imprescindible disponer de medioa de comwicaai¿n, laboratorios 
funcionales coa los productos químicos y reactivos necesarios, y medios da 
transporte y fuentes de energía. La cuestión del control de la calidad del agua ya 
se ha discutido más arriba. La cuadruplicación de la incidencia de enfermedades 

. 
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diarreicas ea loa niños pequeños sobre la que íaformó la misión OMS/UUICEF ha sido 
confirmada por resultados obtenido8 recientemente ea ll puestos de vigilancia ea 
Bagdad. La situacfóa en materia de agua y saneamiento contribuye a agravar este 
problema, y cabe esperar que éste se agudice coa la llegada del verano. La misión 
llegó a la conclusióa de que una catástrofe podría ocurrir ea cualquier momeato a 
meaos que se produjera un cambío ea la situación. La misión estudió ea detalle las 
necesidades en Inateria de control de la calidad del agua. El sector logístico se 
encuentra tambien muy afectado por los mismos problemas q 0 existen en el resto de 
la sociedad. 

27. Las recomendacioaes do la misióa ea materia de agua, saneamiento y salud, 
sobre la base de coasideracione8 humaaitarias urgentes, son las siguientes: 

al Las necesidades en materia de agua deben calcularse para asegurar uaa 
cantidad mínima de agua apta para el coasumo a lo largo de la temporada calurora de 
abril a septiembre. Debe proporcionarse asistencia, similar a la anteriormeote 
aprobada, a otras ciudad.8 además de Bagdad: a saber: el combustible necesario 
para generadores de energía eléctrica y medios de transporte; lubricante8 para 
nwtotos; rulfato de aluminiot clorot genoradores para estacione8 de bombeo de aguar 
squipos móviler para el tratamiento de agua fluvial; bombas dosiffcadoras de 
producto8 químicorr clorioadorer de gas; grupos de bombeot repuesto82 collare para 
tuborías de aguas y reactivo8 para análisis quínicost 

b) Las necesidado en materia de raaeamiento comprendon: combustible y 
repuestos para camioner de recolección de residuos, así como insecticidast 
comburtible y repuesto8 para el sistema de eliminación de aguas servida8 (todos los 
cual08 son piesas tsmchfcas importadar)) y mangueras para bombear agua coa C8ASiOneS 
cirternaj 

0) ta cuanto l la8 aeceridades mÓdica8, la misión llegó a la conclurión da 
que cíerto material ara ímprercindible para ratirfacet aeceaidader humanit8riar 
urgente8 y otra8 necesidade preexisteateo, 8 8abort medicamentoa y vacua88 
l aanciale8, cuyo suministro 80 habia aprobado aatariormente, pero l n.oscala mia 
Mpliat productor químico8 y reactivoot generadorert ftmtbadorar alimantada por 
acumuladores; madioa rurtitutivor de comunicacibnt los medios necerarior para 
rorublecer la c8dena do refrigeración para vacwast y alguno8 vohiculost 

d) 8in embargo, la8 madidar neceaarias que 8e haa indicado resukarin 
iaaficacer ría comburtible, electricidad d medios de comunicación. La misión ha 
Calcul8do lar seceridader cone~88 en materia da comburtible. 

D. m v ot'rpl arw v 

28. La rituacibn arriba iadic8d8 afecta l toda la goblacíón del Iraq y0 muy 
l 8peCi8lSWnta, 8 los..grupor de bajo8 ingresar. L8 misión prertó particular 
atención a la difícil rituacibn de los grupo8 particul8rmente vulnerablesr fueron 0 
ao íraquíer. Se comprobó \ue 18 atención 8 loa huirfaaor, lar porsonar de edad y 
los impedidos había sufrido en mucho8 casos, y que había sido necesario trrrladar y 
reagrupar a personas institucioaalisadas. La misíóa recomienda poner ea prhctica 
urgoatomeate ua programa humanitario para que cerca de 25 orfanatos y 71 OtrOS 

- 
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centros de bienestar social puedan reanudar sus actividades normales y para 
proporcionar a sus beneficiarios suministros esenciales de socorro, y detalla el 
material imprescindible para tal fin. 

29. EA cuanto a las personas desplazadas y que han perdido sus viviendas, las 
mismas autoridades no han podido determinar completamente las consecuencias de las 
recientes hostilidades. Sin embargo, han calculado que ea el transcurso de las 
hostilidades alrededor de 9.000 viviendas fueron destruidas o dañadas 
irreparablemente, y que 2.500 de éstas se encontraban en Bagdad y 1,900 en Basorl. 
Ello ha creado un total potencial de 72.000 peraonaa sin vivienda. La ayuda 
oficial se ve obstaculizada por la situación señalada ea este informe y, en 
particular, por la virtual cesación de la producción local de materiales de 
construcción y la imposibilidad de importarlos. Debe permitirse el ingreso de 
materiales esenciales. 

30. En vista del poco tiempo disponible y de la incompleta información en poder de 
las autoridades, la misión no pudo determinar el número de trabajadores extranjeros 
árabes y de otras nacionalidades que aún residían en Iraq. Se ha calculado que ea 
enero de 1991 éstos ascendían todavía a cerca de 750.000 personas. Actualmente 
sólo pueden hacerse conjeturas acerca de si algunos de Toa que quedan necesitan 
ayuda para volver a sus países de origen. 

31. Alrededor de 64.000 ciudadanos iraníes, protegidos por el Cuarto Convenio de 
Ginebra relativo a la protección de peraonaa civiles ea tiempo de guerrar de 14 de 
agosto de 1949, o por la Convención sobre el Estatuto de loa Refugiados, de 1951, 
habíarr residido aaterformente ea tres canpoa en Iraq. Algunoa de ellos han sufrido 
coaaiderablea trastornos. Otror han indicado su deseo de ser repatriados. Se 
necesita urgentemente prestar socorro limit8do l algunas de 185 personas que se han 
visto obligad88 l abandonar loa caqoa. AdemAa, reSiden oa Iraq 81rededor de 
110.000 palestinos , entre loa que menta un grupo de 35.000 conaider8doa conro 
refugiados b8jO 18 protección del Gobierno del Ir8q. 88 h8a t8cibido informes de 
que varios centen8rea de p8leStinoS h8n llegado reciente5mat8 8 Iagdad desde Ituwait 
y necesitan ahora ayuda de l mergeaci8. 
proporcion8r ayuda urgente 8 quienes m&a 

88 han l bbor8do 819~85 medidas p8ra 
18 aeceaiteti. 

l R, m tr-vv 

32. La miaibn examinó loa medíos de traaaporte, comaicacionea y producción &e 
energía, y8 que c8d8 vet se hiro da p8tento que l erí8 vital dfapoiur 4a mmdios 
logísticos y energía adecuados p8ra 8poy8r la 8aiatenoia hu5wit8ri8 de l amrqencfa 
y asegurar su efectividad. 

33. La capacrd8d de1 país en materi8 de truraporte so ha visto afectada por el 
hecho de que el p8ía se h8 encontrado en un l St8do Cari COntilrUO d8 guerr8 
doad8 1980. Acturl~nte, al Único vinculo 40 traaaporte tefreatre con 01 mundo 

. ;'erterior de que dispone Iraq ea la rut8 8 Aqab8 vi8 hmdn. (Se han recibido 
1 informes de que un puente en 18 ruta Iakenderun/Meraio de Irw a ?UrqUi8 h8 sido 

destruido recientemente; loa puertos de Dasor@ y Unm O8ar 88th actualmote fuera 
de uaoz y desde h8ce 8lgunoa 8ãOS no hay transporte directo de carga al Iraq a 
travia de la República Arabe Siria.1 tl transporte fatarao por carretera se va 

. / l .* 



> T- SI22366 
-. - Español 

Página 13 

1. 

., 

severamente afectado por la falta de repuestos y neumáticos y, sobre todo, por la 

f 
falta de combustible. La linea ferroviaria Bagdad-Mosul conserva aún cierta 

I 

capacidad de transporte interno. La misión recibió informes de que se había 
destruido un total de 83 puentes de carretera, e inspeccionó varios de ellos. 

l 

i 
34. Con respecto a las comunicaciones, se informó a la misión de que todos los 
sistemas telefónicos internos y externos habían sido destruidos, excepto una 
central telefónica local de alcance limitado en una ciudad. La misión tuvo la 

, oportunidad de inspeccionar varias instalaciones destruidas o dañadas a 
consecuencia de la guerra y comprobó por sí misma la situación en Bagdad y sus 
alrededores y en otras zonas urbanas. Las comunicaciones ea Iraq se realizan 

, actualmente de persona a persona, ya que el correo también se ha desintegrado. 

3s. La energía es muy importante en Iraq debido al grado de urbanización del país 
(aproximadamente el 721 de la población vive en ciudades), su industrialixacióa, y 
sus veranos prolongados y muy calurosos. El consumo de energía antes de la guerra 
estaba constituido por petróleo y productos refinados (85b), electricidad (14,8íì 
y otras fuentes (0,2\). La hidroelectricidad representaba cerca del 30% de la 
generación de energía eléctrica. Los bombardeos han paralizado casi totalmente los 
sectores petrolero y eléctrico. La generación de energía y la producción de las. 
refinerías son mínimas y no se reanudarán hasta que no se finalice la primera etapa 
de las reparaciones. Se suministra energía eléctrica a algunas tonas residenciales 
y dependencias sanitarias de manera limitada y esporádica mediante generadores 
portátiles. Oficialmente, casi no ae ha vendido gasolina a usuarios particulares 
desde febrero. Se informe a la misión de que loa únicos productos petrolíferos 
disponibles eran petróleo de calefacción (racionado a 60 litros por mea y por 
familia) y gas licuado de petróleo, que se raciona a razón de una bombona por mea y 
por fmilia. Las autoridades indicaron que las existencias de estos dos productos 
aataban casi 8qotadaa y calcularon que su distribución cesaría ea las próximas dos 
a cuatro semanas. Si bien se está trabajando aa despejar las inrtalacionea y 
l valwr loa dtioa, la falta do medios de comunicación y transporte retarda esta 
labor. L88 priaker8a inspeccione8 h8bíen indicado que las repar8cionea necesarias 
par8 iniciar 18 generación de energía elictrica y la refin8ciÓn de petr61eo a 
niveles mínimos podrían 118var de cuatro a 13 meses. Las exigencia8 mín~m88 de 
supervivencia par8 llevar 8 cabo actividades humenitariaa serían cerc8 del 2% de1 
consumo civil de combu8tible Aodrtico antes de la guerra, De no alcanzarse este 
nivel, la proximidad de condicion8a climáticas caluroa88 podría tener consecuencias 
deaaatroa8a p8r8 la aliakent8cióo , el suministro de agua y el saneamiento, ye en 
conaecuaacia, para las condiciones sanitarias. La urgente importacióa de 
Combu8tíble p8rece ser fnelubiblo. Se necesitarán tambiin equipo8 y repuertos p8ra 
que Iraq puedr rrtirf8cer su8 propi necesidades humanitarias lo ant08 posible. 
tn circunatuwiaa ógtimra amia difícil o impoaibla satisfacer estas neceafdrdea 
por otro8 medios, on vista de todra las circunstancias l con&micas y l oci8lea de ese 
país, y de la reducid8 capacidad de traaaporte de carg8 8 granel qw persistir& 
probablemente ea el futuro previsible. 

36. En mía reunione.8 finales en 88gdad el 16 de marzo mencionó 18 necesidad de 
poder evaluar la eficacia de la utilización de todos loa 8portea que podrían 
realiaarae en el futuro bajo la reapoarabilidad de las Naciones UBideS. El 
Gobierno aseguró a la misión que aceptaría un sistema para vigilar lar 
importacioaes y 8u uso. 
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31. tl iaforme procobente dascribe la situación en materia de necesidades 
humanitarias urgontos existente OO Iraq ea la seswa del 10 i‘ 17 de marso, coa 
toda la exactitud de que ha sido capas la misión, recurriendo a todas las fuentes 
disponibles y a observnciones independientes, dentro del tiempo dispoaible y dadas 
las restriccioaes de v..a)e meacionadas anteriomento. Junto coa todos mis colegas, 
estoy convencido de que so debrn navilfaar y transportar recuraos muy importantes 
para encarar esta profunda crisis en las esferas de la agricultura y la 
alimentación, el aguar el saneamiento y la salud. Sin embargo, la situación 
plantea otras urgentos cuestiones. Será difícil, si no imposible, satisfacer estas 
necesidades humanitarias inmediatas sin afrontar da manera igualmente urgeute las 
necesidades subyacentes en materia de l nergh. tsto significa, inicialmente, la 
necesidad de importar petróleo coa carácter de l mrgeacia y de improvisar una 
capacidad limitada ea materia de refinación do petróleo y producción de energía 
l lóctric8, con insmos l sonciales de otros países. ta caso contrario, ao se podrá 
preservar y distribuir los alimentos importadost purificar el aguat bombear y 
tratar las aguas servidas; irrigar los cultivost trsnsportar los medicamentos a 
donde se nocositon, y ni uiquier8 l valu8r adecuadamante las necesidades. ts 
indud8blo que el pueblo iraquí podrá wrso pronto anto u88 auova l inmiaoato 

catistrofe, incluriw epidemias y hambrunas, si no sa satisfacen rápidamente las 
aecesidadm masivas de swtoato vital. Sb10 unas pocas sema8as IDOS separan da1 
largo wraao cuy88 tsmpsr8tur8s 8lcansan a mnudo los 45 gr8dos 0 incluso los 
SO gr8dos ceatígradcs (113 grado8 a 122 grados ?ahrenheit). tl thnpo apremia. 

. 


